
CWX250W
CWX350W
CWX500W
CWX700W

1806 - 6396455_00
IT

MANUALE D’USO E INSTALLAZIONE



2

TRASPORTO • TRANSPORT • TRANSPORT • TRANSPORT • TRANSPORTE

NON bagnare. Tenere al 
riparo dalla pioggia.

KEEP DRY. Keep out of 
the rain.

NE PAS mouiller. Tenir à 
l’abri de la pluie.

NICHT nass machen. 
Vor Regen geschützt 

anbringen

NO mojar. Conservar 
protegido de la lluvia.

NON calpestare. DO NOT step on unit. NE PAS marcher sur 
l’appareil. NICHT betreten . NO pisar.

N
Sovrapponibilità: con-

trollare sull’imballo per 
conoscere il numero di 

macchine impilabili.

Stackability: check the 
package to know the 
number of stackable 

machines.

Empilement : vérifier sur 
l’emballage le nombre 
d’appareils empilables.

Stapelbarkeit: Auf der 
Verpackung nachsehen, 
wie die Anzahl der sta-
pelbaren Geräte lautet.

Superponibilidad: obser-
var en el embalaje la 

cantidad de máquinas 
que pueden apilarse.

>25Kg
NON trasportare la mac-

china da soli se il suo 
peso supera i 25Kg.

DO NOT carry the equip-
ment alone if weight 

exceeds 25Kg.

NE PAS faire transporter 
l’appareil par une seule 

personne si son poids est 
supérieur à 25kg.

NICHT das Gerät allein 
transportieren, wenn 
sein Gewicht die 25kg 

übersteigt.

NO transportar la máqui-
na solos si su peso es 
superior a los 25Kg.

NON lasciare gli imballi 
sciolti durante il 

trasporto.
Non rovesciare.

DO NOT leave boxes 
unsecured during 

transportation.
Do not overturn.

NE PAS laisser les embal-
lages sans attaches 
durant le transport.

Ne pas renverser.

NICHT die Verpackungen 
während des Transports 

geöffnet lassen.
Nicht stürzen.

NO dejar los embalajes 
sin sujetar durante el 

transporte.
No invertir.

Fragile, maneggiare con 
cura. Fragile, handle with care. Fragile, manipuler avec 

soin.
Zerbrechlich, sorgfältig 

handhaben.
Frágil, manipular con 

cuidado.

SIMBOLI DI SICUREZZA • SAFETY WARNINGS • SIMBOIES DE SECURITE 
SICHERHEITSSYMBOLEOLE • SÍMBOLOS DE SEGURIDAD

Pericolo:
Tensione

Danger:
Voltage

Danger:
Tension

Gefahr !
Spannung

Peligro:
Tensión

Pericolo:
Organi in movimento

Danger: 
Movings parts

Danger: 
Organes en mouvement

Gefahr !
Rotierende Teile

Peligro:
Elementos en 
movimiento

Pericolo!!!

ATTENZIONE! : Questo 
simbolo segnala ope-
razioni che, se non cor-
rettamente effettuate, 
possono provocare la 
morte o gravi lesioni 
personali.

ATTENZIONE! : Questo 
simbolo segnala ope-
razioni che, se non 
correttamente effet-
tuate, possono provo-
care lesioni personali o 
danni alle cose.

Danger!!!

WARNING! This symbol 
indicates operations 
which, if carried out 
incorrectly, can cause 
death or serious per-
sonal injury.

WARNING! This symbol 
indicates operations 
which, if carried out 
incorrectly, can cause 
serious personal injury 
or material damage.

Danger!!!
ATTENTION! : Ce sym-

bole signale des opé-
rations dont l'exécu-
tion incorrecte peut 
entraîner la mort ou de 
graves blessures.

ATTENTION! : Ce sym-
bole signale des opé-
rations dont l'exécu-
tion incorrecte peut 
entraîner des blessures 
ou des dommages aux 
biens.

Gefahr!!!
ACHTUNG! : Diese Symbol 

weist auf Arbeiten hin, 
die, falls sie nicht korrekt 
ausgeführt werden, töd-
lich sein können oder 
schwere Verletzungen 
hervorrufen können.

ACHTUNG! : Diese Symbol 
weist auf Arbeiten hin, 
die, falls sie nicht kor-
rekt ausgeführt wer-
den, zu Personen- und 
Sachschäden führen 
können.

Peligro!!!
¡ATENCIÓN! : Este símbolo 

hace referencia a opera-
ciones que, si no se lle-
van a cabo correctamen-
te, puede provocar la 
muerte o causar lesiones 
graves a las personas.

¡ATENCIÓN! : Este símbolo 
hace referencia a ope-
raciones que, si no se 
llevan a cabo correcta-
mente, puede provocar 
lesiones a las personas o 
puede dañar objetos.
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Gentile cliente,
La ringraziamo per aver preferito nell’acquisto un prodotto AERMEC. Esso è frutto di pluriennali esperienze e di particolari studi 
di progettazione, ed è stato costruito con materiali di primissima scelta e con tecnologie avanzatissime.
La marcatura CE indica che i prodotti sono conformi ai requisiti essenziali previsti dalle direttive della Comunità Europea. Il livello 
qualitativo è sotto costante sorveglianza, ed i prodotti AERMEC sono pertanto sinonimo di Sicurezza, Qualità e Affidabilità.
Il nostro Servizio di Assistenza più vicino, se non conosciuto, può essere richiesto al negozio presso cui l’apparecchio è stato 
acquistato.
Su internet all’indirizzo www.aermec.com potrete trovare la documentazione tecnica di tutti i nostri prodotti e gli indirizzi delle 
reti di vendita e di assistenza.
I dati possono subire modifiche ritenute necessarie per il miglioramento del prodotto.

Nuovamente grazie.
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Conservare i manuali in luogo asciutto, per 
evitare il deterioramento, per almeno 10 
anni per eventuali riferimenti futuri.

Leggere attentamente e completamente 
tutte le informazioni contenute 
i n  q u e s t o  m a n u a l e .  P r e s t a r e 
particolarmente attenzione alle norme 
d’uso accompagnate dalle scritte 
“PERICOLO” o “ATTENZIONE” oppure 
dai “Simboli di sicurezza“ in quanto, se 
non osservate, possono causare danno 
alla macchina e/o a persone e cose.

ATTENZIONE: L’apparecchio può essere 
utilizzato da bambini di età non 
inferiore a 8 anni e da persone con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o 
mentali, o prive di esperienza o della 

necessaria conoscenza, purché sotto 
sorveglianza oppure dopo che le stesse 
abbiano ricevuto istruzioni relative 
all’uso sicuro. Dell’apparecchio e 
alla comprensione dei pericoli ad 
esso inerenti. I bambini non devono 
giocare con l’apparecchio. La pulizia e 
la manutenzione destinata ad essere 
effettuata dall’utilizzatore non deve 
essere effettuata da bambini senza 
sorveglianza.

NON USARE IL VENTILCONVETTORE IN
MODO IMPROPRIO
Per anomalie non contemplate da questo 

manuale, interpellare tempestivamente 
il Servizio Assistenza di zona.

L'apparecchio deve essere installato 
in maniera tale da rendere possibili 
operazioni di manutenzione e/o 
riparazione.

La garanzia dell'apparecchio non copre 
in ogni caso i costi dovuti ad autoscale, 
ponteggi o altri sistemi di elevazione che 
si rendessero necessari per effettuare gli 
interventi in garanzia.

AERMEC S.p.A. declina ogni responsabilità 
per qualsiasi danno dovuto ad un uso 
improprio della macchina, ad una lettura 
parziale o superficiale delle informazioni 
contenute in questo manuale.

OSSERVAZIONI

RICEVIMENTO DELLE UNITÀ
Nel momento del ricevimento delle 

unità è obbligatorio controllare che:
- i colli corrispondano a quanto 

r i p o r tato  s u i  d o c u m e nt i  d i 
accompagnamento delle merci; 

- gli imballi siano integri e che non 

abbiano subito danni durante il 
trasporto.

Nel caso si riscontrino anomalie:
- segnalare immediatamente il danno 

al trasportatore,
- segnalare immediatamente il danno 

al venditore.

Attenzione: questo prodotto contiene apparecchiature elettriche ed elettroniche che non 
possono essere smaltite attraverso i normali canali di raccolta dei rifiuti municipali. 

Esistono centri di raccolta differenziata per questi prodotti.
Le apparecchiature elettriche ed elettroniche devono essere trattate separatamente ed in 

accordo alle legislazioni vigenti nello stato di appartenenza.
Batterie o accumulatori presenti negli apparecchi devono essere smaltiti separatamente secondo 

le disposizioni del comune di appartenenza.

INFORMAZIONI PER LO SMALTIMENTO DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE

I condizionatori vengono spediti con imballo standard costituito da gusci di polistirolo espanso e cartone.

IMBALLO

PERICOLO! : Tensione

ATTENZIONE! : Questo simbolo segnala operazioni che, se non correttamente effettuate, possono 
provocare la morte o gravi lesioni personali.

ATTENZIONE! : Questo simbolo segnala operazioni che, se non correttamente effettuate, possono 
provocare lesioni personali o danni alle cose.

PERICOLO!

AVVERTENZE DI SICUREZZA
Prestare particolare attenzione ai simboli:

PERICOLO! : Organi in movimento
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MANUTENZIONE ORDINARIA
La manutenzione ordinaria, può essere eseguita anche 

dall’utente, consiste in una serie di operazioni semplici, 
grazie alle quali il ventilconvettore può operare alla massima 
efficienza.

Interventi:
- Pulizia esterna, frequenza settimanale, da eseguire con un 

panno umido (bagnato in acqua al massimo a 40 °C) e sapone 
neutro; evitare altri detergenti e solventi di qualsiasi tipo.

- Non spruzzare acqua sulle superfici esterne o interne del 
ventilconvettore (si potrebbero provocare dei cortocircuiti).

- Pulizia del filtro, frequenza quindicinale o settimanale in 
caso di installazione in ambienti con molta polvere.  
Pulire il filtro con un aspirapolvere ed eventualmente con 
acqua e detergente neutro, evitare altri detergenti e solventi 
di qualsiasi tipo.

- Esame visivo dello stato del ventilconvettore, ad ogni 
intervento di manutenzione; ogni anomalia dovrà essere 
comunicata al Servizio Assistenza.

MANUTENZIONE STRAORDINARIA
La manutenzione straordinaria deve essere eseguita solo  dai 

Servizi Assistenza Aermec oppure da soggetti in possesso dei 
requisiti tecnico-professionali di abilitazione all'installazione, 
alla trasformazione, all'ampliamento e alla manutenzione degli 
impianti ed in grado di verificare gli stessi ai fini della sicurezza 
e della funzionalità, in particolare per i collegamenti elettrici si 
richiedono le verifiche relative a :

- Misura della resistenza di isolamento dell'impianto elettrico.
- Prova della continuità dei conduttori di protezione.  
La manutenzione straordinaria consiste in una serie di 

operazioni complesse che comportano lo smontaggio 
del ventilconvettore o dei suoi componenti, grazie alle 
quali si ripristina la condizione di massima efficienza nel 
funzionamento del ventilconvettore.

Interventi:
- Pulizia interna, frequenza annuale o prima di lunghe soste; in 

ambienti ove si richiede un elevato grado di pulizia dell’aria 
la pulizia può essere più frequente; consiste nella pulizia della 
batteria, delle alette del ventilatore, della bacinella e di tutte 
le parti a contatto con l’aria trattata.

- Riparazioni e messa a punto, quando si presentano anomalie, 
prima di contattare il Sevizio Assistenza consultare il capitolo 
“PROBLEMI E SOLUZIONI" di questo manuale.

MANUTENZIONE 

Per anomalie non contemplate, interpellare tempestivamente il Servizio Assistenza.

PROBLEMI E SOLUZIONI 

PROBLEMA PROBABILE CAUSA SOLUZIONE

Poca aria in uscita

Errata impostazione della velocità sul pannello 
comandi

Scegliere la velocità corretta sul pannello 
comandi

Filtro intasato Pulire il filtro

Ostruzione del flusso d’aria (entrata e/o uscita) Rimuovere l’ostruzione

Non fa freddo

Filtro intasato Pulire il filtro

Ostruzione del flusso d’aria (entrata e/o uscita) Rimuovere l’ostruzione

Impostazione errata del pannello comandi
Controllare il refrigeratore

Impostare il pannello comandi

Il ventilatore non gira Mancanza di corrente Controllare la presenza di tensione elettrica
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ATTENZIONE: i l  venti lconvettore è 
collegato alla rete elettrica, un intervento 
da parte di personale non provvisto 
di specifica competenza tecnica può 
causare danni allo stesso operatore, 
a l l ’a p p a re c c h i o  e d  a l l ’a m b i e nte 
circostante.

 L 'unità deve essere instal lata in 
conformità alle normative nazionali di 
cablaggio.

ANOMALIE DI FUNZIONAMENTO
In caso di funzionamento anomalo, 

t o g l i e r e  t e n s i o n e  a l l ’u n i t à  p o i 
rialimentarla e procedere ad un riavvio 
dell’apparecchio. Se il problema si 
ripresenta, chiamare tempestivamente il 
Servizio Assistenza di zona.

ALIMENTARE IL VENTILCONVETTORE 
S O LO C O N T E N S I O N E 230 VO LT, 
MONOFASE, 50 Hz

Utilizzando alimentazioni elettriche diverse 
il ventilconvettore può subire danni 
irreparabili.

U S A R E  I L  T E L E C O M A N D O    P E R 
A C C E N D E R E  E  S P E G N E R E  I L 
VENTILCONVETTORE

N o n  s p e g n e r e  o  a c c e n d e r e  i l 
ventilconvettore tramite l’interruttore 
ausiliario se non in caso di emergenza.

NON STRATTONARE IL CAVO ELETTRICO
È molto pericoloso tirare, calpestare, schiacciare 

o fissare con chiodi o puntine il cavo elettrico 
di alimentazione.

Il cavo danneggiato può provocare corti circuiti e 
danni alle persone.

NON INFILARE OGGETTI SULL’USCITA 
DELL’ARIA

Non inserire oggetti di nessun tipo nelle 
feritoie di uscita dell’aria. Ciò potrebbe 
provocare ferimenti alla persona e danni 
al ventilatore.

NON USARE IL VENTILCONVETTORE IN 
MODO IMPROPRIO

Il ventilconvettore non va utilizzato per 
allevare, far nascere e crescere animali.

VENTILARE L'AMBIENTE
Si consiglia di ventilare periodicamente 

l ' a m b i e n t e  o v e  è  i n s t a l l a t o  i l 
ventilconvettore, specialmente se nel 
locale risiedono parecchie persone o se 
sono presenti apparecchiature a gas o 
sorgenti di odori.

R E G O L A R E  C O R R E T TA M E N T E  L A 
TEMPERATURA

La temperatura ambiente va regolata in 
modo da consentire il massimo benessere 
alle persone presenti, specialmente se 
si tratta di anziani, bambini o ammalati, 
evitando sbalzi di temperatura tra interno 
ed esterno superiori a 7 °C in estate. 

Una scelta oculata della temperatura 
ambiente comporta risparmi energetici.

ORIENTARE CORRETTAMENTE IL GETTO 
D'ARIA

L'aria che esce dal ventilconvettore non deve 
investire direttamente le persone; infatti, 

anche se a temperatura maggiore di quella 
dell'ambiente, può provocare sensazione di 
freddo e conseguente disagio. 

Orientare manualmente le alette verticali.
Per orientare il deflettore orizzontale 

utilizzare il tasto LOUVER o SWING del 
telecomando.

DURANTE IL FUNZIONAMENTO
Lasc iare  sempre i l  f i l t ro  montato 

s u l  v e n t i l c o nv e t t o r e  d u ra n t e  i l 
funzionamento, altrimenti la polvere 
presente nell'aria andrà a sporcare le 
superfici della batteria.

È NORMALE
Nel funzionamento in raffreddamento può 

uscire del vapore acqueo dalla mandata del 
ventilconvettore.

Nel funzionamento in riscaldamento un 
leggero fruscio d’aria può essere avvertibile 
in prossimità del ventilconvettore. 
Talvolta il ventilconvettore può emettere 
odori sgradevoli dovuti all'accumulo di 
sostanze presenti nell'aria dell'ambiente 
(specialmente se non si provvede a 
ventilare periodicamente la stanza, pulire il 
filtro più spesso).

Durante il funzionamento si potrebbero 
avvertire rumori e scricchiolii interni 
all 'apparecchio dovuti alle diverse 
dilatazioni termiche degli elementi (plastici 
e metallici), ciò comunque non indica un 
malfunzionamento e non provoca danni 
all’unità se non si supera la massima 
temperatura dell'acqua di ingresso.

INFORMAZIONI IMPORTANTI

Le unità sono state progettate per installazione in ambienti chiusi in condizioni di atmosfera ‘urbana’ non marina ed avente 
caratteristiche di non corrosività e di non polverosità. Per nessun motivo devono esser superate le seguenti concentrazioni di 
fattori inquinanti nell’aria in cui l’unità deve operare:

SO2 <0,02 ppm

H2S <0,02 ppm

NO,NO2 <1 ppm

NH3 <6 ppm

N2O <0,25 ppm

L’unità non deve venire installata in posizioni caratterizzate dalla presenza di gas infiammabili o di sostanze a carattere acido o 
alcalino.

In caso contrario le batterie ed i componenti interni degli apparecchi potrebbero subire gravi ed irreparabili danni di corrosione.

IMPORTANTE
–	 Se l'unità viene spenta tutte le impostazioni precedentemente effettuate vengono mantenute in memoria eccetto che le fun-

zioni SLEEP e TIMER.
–	 Se l'unità viene acceso con il tasto ausiliario (ON/OFF) le funzioni SLEEP e TIMER vengono cancellate.

AMBIENTE DI FUNZIONAMENTO
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1	 Pannello frontale 
2	 Deflettore orizzontale mandata aria
3	 Deflettore verticale mandata aria
4	 Filtro aria
5	 Batteria di scambio termico

6	 Interruttore ausiliario di emergenza
7	 Morsettiera collegamenti elettrici
8	 Elemento frontale
9	 Telaio 
10	 Display

COMPONENTI PRINCIPALI 

1

2

4

5 6

10

9

83 3 7

DESCRIZIONE DEI COMPONENTI

PANNELLO FRONTALE
L’aria viene aspirata dalle feritoie. 

Sollevando il pannello si ha accesso ai 
filtri aria ed alle altre parti interne.

RICEVITORE
Ricevitore di segnali infrarossi nelle 

versioni con Controllo con scheda 
elettronica a microprocessore.

DISPLAY
Il display è posizionato sul pannello 

frontale nelle versioni con Controllo con 
scheda elettronica a microprocessore, 
indica la velocità di ventilazione, 
i l  m o d o  d i  f u n z i o n a m e nto,  l a 

temperatura, messaggi di errore, timer.

FILTRO ARIA
Filtri aria rigenerabili, sono facilmente 

estraibili per la pulizia.

BATTERIA DI SCAMBIO TERMICO
È realizzata in tubo di rame con alette in 

alluminio di tipo turbolenziato.

MANDATA ARIA
Il deflettore orizzontale motorizzato; 

Le alette verticali sono orientabili 
manualmente in modo da orientare il 
flusso dell’aria in modo ottimale.

I N T E R R U T T O R E  A U S I L I A R I O  D I 
EMERGENZA

L’interruttore ausiliario di emergenza 
presente solo nelle versioni con 
Controllo con scheda elettronica a 
microprocessore, consente di avviare o 
spegnere il ventilconvettore qualora il 
telecomando fossero fuori uso.

GRUPPO VENTILANTE
Il gruppo ventilante è costituito da 

un ventilatore di tipo tangenziale 
estremamente compatto e silenzioso.
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Le alette deflettrici sulla mandata dell’aria sono disposte per 
convogliare l’aria verso due direzioni:

–	alette verticali, da orientare manualmente
–	deflettore orizzontale motorizzato da orientare esclusivamen-

te i tasti LOUVER oppure SWING del telecomando.
	
ORIENTARE LE ALETTE VERTICALI
–	Ruotare le alette verticali come indicato nella figura
–	Sia in riscaldamento che in raffreddamento è consigliabile che 

il flusso d’aria non investa direttamente le persone

DEFLETTORE ORIZZONTALE MOTORIZZATO
Non orientare mai manualmente il deflettore orizzontale 

motorizzato. Qualsiasi intervento manuale sul deflettore può 
danneggiare il sistema e provocare malfunzionamenti.

Quando l’unità è ferma i deflettori motorizzati si richiudono e 
coprono tutta l’uscita del flusso d’aria.

IMPORTANTE
In particolari condizioni esterne possono verificarsi condensa-

zioni sulla superficie del deflettore (in raffreddamento o in 
deumidificazione) e gocciolamenti sulle superfici sottostanti.

Regolare la direzione del flusso dell’aria 
come mostrato in figura.

ORIENTAMENTO DEL FLUSSO D’ARIA

LOUVER

TLW2 PFW2

1 - DISPLAY TEMPERATURA / CODICE ERRORE 

CWX_W CON CONTROLLO CON SCHEDA ELETTRONICA A MICROPROCESSORE - SEGNALAZIONI
Quando il ventilconvettore riceve tensione emette un segnale 

acustico.
Quando il ventilconvettore è alimentato, ma non è acceso, tutti 

i led sono spenti.

Display
Temperatura Descrizione

°C

- Temperatura aria ambiente
(funzionamento normale)
- Temperatura impostata (lampeggio)
(durante il settaggio)
- Temperatura acqua in batteria
(per attivare vedi le funzioni del tasto AUX)
- Temperatura acqua in ingresso
(per attivare vedi le funzioni del tasto AUX)

Codice Errore
lampeggio 

alternato con 
la temperatura 

ambiente

Descrizione errore

E1 Guasto sonda temperatura aria ambiente 
(RM)

E2 Guasto sonda temperatura acqua in batteria 
(ID)

2 - VELOCITÀ DI VENTILAZIONE 

3 - MODO DI FUNZIONAMENTO 
 Deumidificazione
 Raffrescamento
 Solo Ventilazione

4 - TIMER
 L'icona indica che la funzione Timer è attiva.

12
4

3 3 3
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1 - ON/OFF
Accensione e spegnimento
2 - MODE - MODALITÀ DI FUNZIONAMENTO
Premere questo pulsante per impostare le diverse modalità di funzionamento:  
freddo (COOL), deumidificazione (DRY), ventilazione (FAN).
3 - TEMP  e  TEMP - TEMPERATURA (°C)
Pulsanti per la regolazione della temperatura (18 ÷ 30 °C).
Usare questi pulsanti per impostare la temperatura che si desidera nella 
stanza, TEMP  per aumentare e TEMP  per diminuire.
Premendo contemporaneamente i due pulsanti TEMP  e TEMP  si 
cambia l’unità di misura della temperatura, °C o °F.
4 - FAN - VELOCITÀ DEL VENTILATORE
Premere questo pulsante per selezionare la velocità del ventilatore: 
automatica (AUTO), bassa (LOW), media (MED) e alta (HIGH).
5 - SLEEP - PROGRAMMA DI BENESSERE NOTTURNO

Pulsante per abilitare il programma di benessere notturno (SLEEP). 

6 - SWING - OSCILLAZIONE DELL'ALETTA ORIZZONTALE
Premere questo pulsante per comandare il movimento oscillante dell'aletta 
orizzontale.
7 - LOUVER - POSIZIONE DELL'ALETTA ORIZZONTALE
Premere questo pulsante per regolare il flusso di aria in direzione verticale, 
con 4 posizioni fisse più aletta oscillante.
8 - SEND - INVIO IMPOSTAZIONI
Premere questo pulsante per trasmettere all'unità le impostazioni visualizzate 
sul display.
9 - LOCK - BLOCCO DELLA TASTIERA
Premere questo pulsante per 3 sec per bloccare o sbloccare gli altri pulsanti 
della tastiera.
10 - TIMER ON
Premere questo pulsante per impostare il timer per programmare l'orario di 
accensione dell'unità.
11 - TIMER OFF
Premere questo pulsante per impostare il timer per programmare l'orario di 
spegnimento dell'unità.
12 - CLOCK
Premere questo pulsante per impostare l'orario sul telecomando.
13 - ECONO
Premere questo pulsante per attivare la funzione di risparmio energetico
14 - TURBO
Premere questo pulsante per attivare la funzione di raffrescamento/
riscaldamento veloce.
15 - ION
Funzione non disponibile.

TELECOMANDO A RAGGI INFRAROSSI
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IMPORTANTE
–	 Se il ventilconvettore viene spento tutte le impostazioni precedentemente effettuate vengono mantenute in memoria eccetto 

che le funzioni SLEEP e TIMER.
–	 Se il ventilconvettore viene acceso con il tasto ausiliario (ON/OFF) le funzioni SLEEP e TIMER vengono cancellate.
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DISPLAY A CRISTALLI LIQUIDI
Con telecomando acceso (ON) il display visualizza le impostazioni date all’unità, con telecomando spento (OFF) il display è spento o  

visualizza solo il timer per l’accensione programmata (se attivato).

1 - TEMPERATURA (° C) O (°F)
Visualizza il valore di temperatura impostata in °C o °F.

2 - MODALITA’ DI FUNZIONAMENTO
Mostra la modalità di funzionamento:
FAN	 ventilazione
COOL	 raffreddamento
DRY	 deumidificazione

3 - PROGRAMMA DI BENESSERE NOTTURNO
Indica che è attivo il programma di benessere notturno.

4 - INDICATORE DI TRASMISSIONE
Appare ogni volta che si preme un tasto e indica la trasmissione del segnale.

5 - VELOCITA’ DEL VENTILATORE
Visualizzazione le tre velocità del ventilatore e la gestione automatica della velocità:
AUTO	 gestione automatica
HIGH	 alta velocità
MED	 media velocità
LOW	 bassa velocità

6 / 7 - TIMER
Indica che è stato attivato lo spegnimento o l’accensione programmata.

8 - BLOCCO TASTIERA
Indica che tastiera è bloccata

9 - ION
Opzione non disponibile

1
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PREPARAZIONE DEL TELECOMANDO
–	 Aprire il coperchio batterie premendo leggermente in direzione della freccia .
–	 Inserire due batterie alcaline da 1,5 Volt (ministilo) ad alte prestazioni LR 03 (AAA), facendo attenzione a non invertire la polarità.
–	 Chiudere il coperchio batterie.
IMPORTANTE

–	 Le batterie hanno una durata media di 10 mesi con un utilizzo normale.
–	 Le due batterie devono essere identiche e devono essere sostituite contemporaneamente.
–	 Rimuovere le batterie dal telecomando se si prevede di non utilizzarlo per lunghi periodi.
–	 Quando il telecomando funziona solo in prossimità del ventilconvettore è il momento di sostituire le batterie.
–	 Non fissare il supporto del telecomando vicino a una sorgente di calore o sotto la luce del sole. Evitare l’esposizione del telecomando 

ad umidità eccessive o ad urti (si potrebbero avere deformazioni, rotture o perdita del colore).
–	 Non posare il telecomando in prossimità di apparecchiature elettroniche in quanto potrebbero interferire e provocarne un funzio-

namento non corretto.

UTILIZZO DEL TELECOMANDO
–	 Rivolgere il trasmettitore del telecomando verso il ricevitore del ventilconvettore mentre 

si effettuano le impostazioni.
–	 Per poter eseguire qualsiasi funzione o modifica delle impostazioni da telecomando, è 

necessario che l’unità sia alimentata.
–	 Quando un segnale viene ricevuto correttamente dall’CWX_W, questo emette un segnale 

acustico. Se non si dovesse sentire il suono, premere nuovamente il tasto del telecomando.
–	 Per una corretta ricezione non devono essere interposti ostacoli (mobili o tende) tra tra-

smettitore e ricevitore.
–	 Il telecomando è in grado di trasmettere in maniera ottimale fino a una distanza di 7 metri 

dal ventilconvettore.
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Il programma richiede che nell’impianto circoli acqua refrigerata. 

1) PREMERE IL TASTO ACCESO-SPENTO  
Il ventilconvettore entra in funzione e si accende il display sull’unità.

2) REMERE IL TASTO MODE 
Premere il tasto MODE ripetutamente finchè compare sul display la scritta COOL. 

3) PREMERE I TASTI   PER REGOLARE LA TEMPERATURA
–	il tasto con il simbolo  permette incrementi di 1°C
–	il tasto con il simbolo  permette decrementi di 1°C
Il display mostra il valore impostato, la temperatura può essere compresa tra 18 e 30 °C.

4) VELOCITA’ DI VENTILAZIONE, TASTO  
Premendo ripetutamente i tasti  si può passare alla velocità minima (LOW), media 

(MED) e massima (HIGH) o alla velocità gestita dal microprocessore AUTO.

5) ORIENTARE IL FLUSSO D’ARIA

Per ottenere una distribuzione ottimale dell’aria, regolare il deflettore orizzontale e le 
alette verticali in modo che il flusso d’aria non investa direttamente le persone. Le 
alette deflettrici verticali devono essere orientate manualmente prima di mettere in 
funzione il deflettore motorizzato. Il deflettore orizzontale non deve mai essere regola-
to manualmente.

Premendo ripetutamente il tasto  il deflettore orizzontale si orienterà su 4 diverse 
angolazioni prefissate, poi inizierà un movimento continuo oscillante, se si desidera 
fermarlo in una posizione premere nuovamente il tasto  .

Premendo ripetutamente il tasto  inizierà un movimento continuo oscillante, se si desidera 
fermarlo in una posizione premere nuovamente il tasto   .

6) PREMERE IL TASTO "SEND" 
Per trasmettere all'unità le impostazioni visibili nello schermo LCD del telecomando.
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PROGRAMMA RAFFREDDAMENTO (COOL)

1) PREMERE IL TASTO ACCESO-SPENTO  

2) PREMERE TASTO CLOCK    PER IMPOSTARE L'OROLOGIO
	   Il display inizierà a lampeggiare

3) REGOLARE L'OROLOGIO TRAMITE I TASTI 
–	il tasto con il simbolo  permette incrementi di 1 ora
–	il tasto con il simbolo  permette decrementi di 1 ora

4) PREMERE NUOVAMENTE TASTO CLOCK 
	 Il display smetterà di lampeggiare

5) PREMERE IL TASTO "SEND"    
Per trasmettere all'unità le impostazioni visibili nello schermo LCD del telecomando.
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IMPOSTAZIONE OROLOGIO (CLOCK)
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Il programma richiede che nell’impianto circoli acqua refrigerata. 

1) PREMERE IL TASTO ACCESO-SPENTO  
Il ventilconvettore entra in funzione e si accende il display sull’unità.

2) REMERE IL TASTO MODE  

Premere il tasto MODE ripetutamente finchè compare sul display la scritta DRY .

3) PREMERE I TASTI    PER REGOLARE LA TEMPERATURA
–	il tasto con il simbolo  permette incrementi di 1°C
–	il tasto con il simbolo  permette ddevrementi di 1°C
Il display mostra il valore impostato, la temperatura può essere compresa tra 18 e 30 °C.

4) ORIENTARE IL FLUSSO D’ARIA

Per ottenere una distribuzione ottimale dell’aria, regolare il deflettore orizzontale e le 
alette verticali in modo che il flusso d’aria non investa direttamente le persone. Le 
alette deflettrici verticali devono essere orientate manualmente prima di mettere in 
funzione il deflettore motorizzato. Il deflettore orizzontale non deve mai essere rego-
lato manualmente.

Premendo ripetutamente il tasto  il deflettore orizzontale si orienterà su 4 diverse 
angolazioni prefissate, poi inizierà un movimento continuo oscillante, se si desidera 
fermarlo in una posizione premere nuovamente il tasto  .

Premendo ripetutamente il tasto    inizierà un movimento continuo oscillante, se si desidera 
fermarlo in una posizione premere nuovamente il tasto     .

5) PREMERE IL TASTO "SEND"  
Per trasmettere all'unità le impostazioni visibili nello schermo LCD del telecomando.

Il ventilconvettore funzionerà sempre alla minima velocità.
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Tset + 1°C

Tset °C

Tset - 3°C
Tset - 2°C
Tset - 1°C

Tset °C
0 30’ 1h 2h h

0 1h h
“SLEEP” 
con funzionamento in raffreddamento (COOL)
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Il programma SLEEP agisce indipendentemente dall’ora del giorno. 
Normalmente viene comunque utilizzato nelle ore notturne.

1) PREMERE IL TASTO ACCESO-SPENTO   
Il ventilconvettore entra in funzione e si accende il display sull’unità.

2) REMERE IL TASTO MODE  
Attivabile solo con i programma COOL.

3) PREMERE I TASTI      PER REGOLARE LA TEMPERATURA
–	il tasto con il simbolo  permette incrementi di 1°C
–	il tasto con il simbolo  permette decrementi di 1°C
Il display mostra il valore impostato, la temperatura può essere compresa tra 18 e 30 °C.

4) VELOCITA’ DI VENTILAZIONE, TASTO  
Premendo ripetutamente il tasto  si può passare alla velocità minima (F1), media (F2) e 

massima (F3) o alla velocità gestita dal microprocessore FA.

5) PREMERE IL TASTO SLEEP  

6) PREMERE IL TASTO "SEND"  
Per trasmettere all'unità le impostazioni visibili nello schermo LCD del telecomando.

COSA SUCCEDE QUANDO SI IMPOSTA IL FUNZIONAMENTO DI BENESSERE NOTTUR-
NO “SLEEP”

La temperatura impostata viene automaticamente modificata per garantire condizioni di 
benessere e contemporaneo risparmio energetico.

PROGRAMMA DI BENESSERE NOTTURNO (SLEEP)

PROGRAMMA DEUMIDIFICAZIONE (DRY)
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1) PREMERE IL TASTO ACCESO-SPENTO  

Il ventilconvettore entra in funzione e si accende il display sull’unità.

2) PREMERE IL TASTO MODE 
Premere il tasto MODE ripetutamente finchè compare sul display la scritta FAN .
3) VELOCITA’ DI VENTILAZIONE, TASTO  
Premendo ripetutamente il tasto  si può passare alla velocità minima (F1), media (F2) 

e massima (F3) o alla velocità gestita dal microprocessore FA.

4) ORIENTARE IL FLUSSO D’ARIA

Per ottenere una distribuzione ottimale dell’aria, regolare il deflettore orizzontale e le 
alette verticali in modo che il flusso d’aria non investa direttamente le persone. Le 
alette deflettrici verticali devono essere orientate manualmente prima di mettere in 
funzione il deflettore motorizzato. Il deflettore orizzontale non deve mai essere rego-
lato manualmente.

Premendo ripetutamente il tasto   il deflettore orizzontale si orienterà su 4 diverse 
angolazioni prefissate, poi inizierà un movimento continuo oscillante, se si desidera 
fermarlo in una posizione premere nuovamente il tasto  .

Premendo ripetutamente il tasto   inizierà un movimento continuo oscillante, se si desidera 
fermarlo in una posizione premere nuovamente il tasto   . 

5) PREMERE IL TASTO "SEND"   
Per trasmettere all'unità le impostazioni visibili nello schermo LCD del telecomando.

FUNZIONAMENTO IN VENTILAZIONE
Questo programma si usa per movimentare l’aria della stanza ed evitare ristagni. Il 

programma di ventilazione è particolarmente indicato come supporto a sistemi di 
riscaldamento non ventilati, come quando per riscaldare la stanza si usa una stufa, 
l’aria calda si raccoglie tutta vicino al soffitto. Impostando l’unità in ventilazione, l’aria 
calda si distribuirà in modo uniforme in tutta la camera.
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PROGRAMMA VENTILAZIONE (FAN)
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1) ACCENDERE CON I TASTI 
–	impostare sul telecomando le condizioni (MODE, FAN, TEMP) che desideriamo siano 

attive al riavvio
–	spegnere con i tasti  

2) ATTIVARE TIMER ON CON I TASTI  

3) REGOLARE IL TIMER DI ACCENSIONE CON I TASTI  
–	il tasto con il simbolo  permette incrementi di 1 ora
–	il tasto con il simbolo  permette decrementi di 1 ora
Il display indica solamente le ore di fermo prima dell’accensione programmata, 
 da 1 a 18 ore, 
il numero si aggiornerà ogni ora fino all’accensione dell’unità.
Al momento dell’accensione, sull’unità:
- un segnale acustico (BEEP) avverte della messa in funzione
- il display visualizzerà le condizioni precedentemente scelte al punto 1)

Al momento programmato per l’accensione, la ventilazione potrebbe non avviarsi:
- perché la temperatura ambiente rientra già nei valori programmati.
- perché la temperatura dell’acqua non è appropriata al modo di funzionamento richie-

sto 
- perché durante le ore di attesa programmate è stata interrotta l’alimentazione elettri-

ca dell’unità.
4) PREMERE I TASTI   TIMER ON   PER CONFERMARE IL TIMER

5) PREMERE IL TASTO "SEND" 
Per trasmettere all'unità le impostazioni visibili nello schermo LCD del telecomando.

CANCELLARE IL TIMER
 - Premere il tasto TIMER ON    per cancellare la scelta. 
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1) ACCENDERE CON I TASTI  
–	impostare sul telecomando le condizioni (MODE, FAN, TEMP)

2) ATTIVARE TIMER OFF CON I TASTI  OFF 

3) REGOLARE IL TIMER DI SPEGNIMENTO CON I TASTI  
–	il tasto con il simbolo  permette incrementi di 1 ora
–	il tasto con il simbolo  permette decrementi di 1 ora
Il display indica oltre alle modalità di funzionamento le ore di accensione prima dello spegni-

mento programmato, 
 da 1 a 18 ore, 
 il numero si aggiornerà ogni ora fino allo spegnimento dell’unità.
Prima dello spegnimento programmato l’unità emette un segnale acustico (BEEP).
Al momento programmato per lo spegnimento l’unità potrebbe non spegnersi perché 

durante le ore di attesa programmate è stata interrotta l’alimentazione elettrica 
dell’unità.

4) PREMERE I TASTI  OFF  PER CONFERMARE IL TIMER

5) PREMERE IL TASTO "SEND"  
Per trasmettere all'unità le impostazioni visibili nello schermo LCD del telecomando.

CANCELLARE IL TIMER
 - Premere il TASTO  OFF  per cancellare la scelta. 

ACCENSIONE PROGRAMMATA TRAMITE TIMER

SPEGNIMENTO PROGRAMMATO TRAMITE TIMER
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1) PREMERE IL TASTO ACCESO-SPENTO 
Il ventilconvettore entra in funzione e si accende il display sull’unità.

2) PREMERE IL TASTO ECONO 

Attivabile solo con i programmi COOL, HEAT, AUTO.

Nel display viene visualizzata l'icona ECONO e scompaiono le indicazioni del Set Point 
di temperatura e la velocità del ventilatore.

Il controllo sulla temperatura e la velocità del ventilatore verrà effettuato automatica-
mente.

3) PREMERE NUOVAMENTE IL TASTO ECONO   PER DISATTIVARE LA FUNZIONE.

4) PREMERE IL TASTO "SEND"   
Per trasmettere all'unità le impostazioni visibili nello schermo LCD del telecomando.
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1) PREMERE IL TASTO ACCESO-SPENTO 
Il ventilconvettore entra in funzione e si accende il display sull’unità.

2) PREMERE IL TASTO TURBO 

Attivabile solo con i programmi COOL, HEAT, AUTO.

Nel display viene visualizzata l'icona TURBO e scompaiono le indicazioni del Set Point di 
temperatura e la velocità del ventilatore.

Il controllo sulla temperatura e la velocità del ventilatore verrà effettuato automaticamen-
te per un tempo massimo di 30 minuti. Il ventilatore funzionerà alla massima potenza.

3) PREMERE NUOVAMENTE IL TASTO TURBO  PER DISATTIVARE LA FUNZIONE.

6) PREMERE IL TASTO "SEND"  
Per trasmettere all'unità le impostazioni visibili nello schermo LCD del telecomando.

PROGRAMMA TURBO

PROGRAMMA RISPARMIO ENERGETICO (ECONO)
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DATI DIMENSIONALI  [mm]

A

B

C

I

J J

J J

I

FCWI 22
FCWI 32

FCWI 42

CWX A B C D E F G H I J
250W 880 298 190 90 68 21 36 25 40 Ø70
350W 990 305 191 91 69 24 46 28 50 Ø70
500W - 700W 1172 360 139 210 115 21 42 25 46 Ø70

1500mm

150mm

150mm

15
0m

m
19

00
 -

 2
20

0 
m

m

CWX A B C
250W 880 298 205
350W 990 305 210
500W - 700W 1172 360 220

CWX250W
CWX350W

CWX500W
CWX700W
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ATTENZIONE: prima di effettuare qualsiasi 
intervento munirsi di opportuni dispositivi 
di protezione individuale.

AT TENZIONE: prima di effettuare 
qualsiasi intervento, assicurarsi che 
l’alimentazione elettrica sia disinserita.

ATTENZIONE: i collegamenti elettrici, 
l’installazione dei ventilconvettori e dei 
loro accessori devono essere eseguiti 
solo da soggetti in possesso dei requisiti 
tecnico-professionali di abilitazione 
all'installazione, alla trasformazione, 
all'ampliamento e alla manutenzione 
degli impianti ed in grado di verificare 
gli stessi ai fini della sicurezza e della 
funzionalità. 

In particolare per i collegamenti elettrici si 
richiedono le verifiche relative a:

- Misura della resistenza di isolamento 
dell'impianto elettrico.

- Prova della continuità dei conduttori di 
protezione.

Se il ventilconvettore funziona in modo 
continuativo in raffreddamento all’interno 
di un ambiente con elevata umidità 
relativa, si potrebbe avere formazione 
di condensa sulla mandata dell’aria. Tale 
condensa, potrebbe depositarsi sul 
pavimento e sugli eventuali oggetti 
sottostanti. Per evitare fenomeni di 
condensazione sulla struttura esterna 
dell ’apparecchio con venti latore 
in funzione, la temperatura media 
dell’acqua non deve essere inferiore 
ai limiti di funzionamento riportati in 
questo manuale, che dipendono dalle 
condizioni termo-igrometriche dell’aria 
ambiente. I suddetti limiti si riferiscono al 

funzionamento con ventilatore in moto 
alla minima velocità. 

Vengono qui riportate le indicazioni 
essenziali per una corretta installazione 
delle apparecchiature.

Si  lascia comunque all 'esperienza 
dell'installatore il perfezionamento 
di tutte le operazioni a seconda delle 
esigenze specifiche.

Il ventilconvettore CWX_W deve essere 
installato in posizione tale che l’aria 
possa essere distribuita in tutta la 
stanza, che non vi siano ostacoli (tende 
o oggetti) al passaggio dell’aria dalle 
griglie di aspirazione. L’unità deve 
essere disposta in modo da facilitare 
la manutenzione ordinaria (pulizia del 
filtro) e straordinaria, nonchè l’accesso 
alla valvola di sfiato dell’aria sulla 
batteria di scambio termico, ad una 
altezza di 190 ÷ 220 cm.

INSTALLAZIONE
Per installare l’unità procedere come 

segue:
- Montare la dima sul muro fissandola 

saldamente con almeno 6 o più 
viti o tasselli ad espansione, di tipo 
adeguato alla consistenza della parete 
di fissaggio, attraverso i fori vicini al 
bordo della dima.

L a  d i m a  d e v e  e s s e r e  f i s s a t a 
aderente alla parete, in posizione 
perpendicolare al  pavimento e 
perfettamente orizzontale, il mancato 
rispetto di queste condizioni provoca 
il gocciolamento dell’ acqua dalla 

bacinella di raccolta.
- Rimuovere l'involucro.
- L’unità CWX_W consente 4 possibilità di 

collegamento.
 Per i collegamenti attraverso il muro, 

eseguire un foro con diametro di 70 
mm, inclinato verso il basso di 5-10 mm.

Per i collegamenti verso i lati o il basso, 
togl iere l ’elemento pretranciato 
dell’involucro, posto in corrispondenza 
del passaggio dei tubi.

- Eseguire i collegamenti elettrici come 
indicato nello schema elettrico.

- Effettuare i collegamenti frigoriferi. 
Ripetute piegature dei tubi ne possono 
provocare la rottura. 

- Collegare il raccordo di scarico della 
condensa con la linea di drenaggio e 
verificarne il funzionamento.

- Isolare adeguatamente le tubazioni.
- Posizionare l’unità CWX_W sulla dima 

dopo aver passato i tubi attraverso il 
foro o nelle scanalature del muro. 
Verificare che il ventilconvettore sia 

“in bolla” sia in senso verticale che 
orizzontale.

- Quando tutte le operazioni sono state 
ultimate (collegamenti elettrici e 
frigoriferi, fissaggio del ventilconvettore 
e collegamento dello scarico condensa) 
chiudere il foro nel muro con materiale 
di riempimento.

-  Completare  i l  r imontag g io  de i 
component i  de l l ’un i tà  facendo 
attenzione che residui dei materiali 
usati per l’installazione non blocchino la 
ventola o ostruiscano i filtri o le gliglie.

INSTALLAZIONE DELL’UNITÀ

Selezionare la posizione dell'unità interna tenendo in 
considerazione le seguenti note:

•	 La parte anteriore dell'ingresso e dell'uscita dell'aria 
deve essere libera da qualsiasi ostruzione. L'aria in 
uscita dovrebbe defluire liberamente.

•	 Il muro dove l'unità deve essere montata dovrebbe 
essere abbastanza robusto da sopportare il peso e 
le  vibrazioni prodotte dall'unità.

•	 Assicurarsi i rispettare gli spazi tecnici minimi 
(mostrati in figura).

150

Spazi tecnici minimi
Direzione del flusso d'aria

SCELTA DELLA POSIZIONE IN CUI INSTALLARE L'UNITÀ:

150 150

150

[mm]

Installare ad un altezza superiore a quella dell proprio sguardo

Pavimento
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NOTE COLLEGAMENTI FRIGORIFERI

CWX
ø linee frigorifere

mm(inch)

Liquido Gas
250W 6,35(1/4”) 9,52 (3/8”)

350W 6,35(1/4”) 12,7 (1/2”)

500W 6,35(1/4”) 12,7 (1/2”)

700W 6,35(1/4”) 15,9 (5/8”)

Si raccomanda di realizzare le linee frigorifere con 
tratti perfettamente verticali o orizzontali.

Massima pressione di utilizzo: 
Il valor emassimo di pressione durante l'utilizzo è di 1. 72 MPa (250 psig). (R410A)

Isolamento delle linee: 
•	 Il raccordo di collegamento all’unità interna deve essere avvolto da isolante 

termico. Non devono esserci fessure tra il raccordo e la parete dell’unità 
interna. 

•	 Dopo aver avvolto i tubi con materiale protettivo, non piegarli mai ad angolo 
acuto dato che potrebbero fessurarsi o rompersi. 

•	 Utilizzare del nastro adesivo per ricoprire le tubazioni:
•	 Utilizzare del nastro adesivo per fasciare insieme la tubazione di collegamento 

e i cavi. Per impedire che la condensa fuoriesca dal tubo di scarico, separare 
quest’ultimo dal tubo di collegamento e dai cavi.

•	 Usare del nastro isolante termico per fasciare i tubi, dal fondo dell’unità esterna 
fino all’estremità superiore del tubo nel punto in cui entra nella parete. Quando 
si usa il nastro isolante, l’ultimo giro deve ricoprire a metà il primo giro di 
nastro.

Gas

Isolante

Gas
Liquido

OK OK

Isolante

Liquido

•	 Aprire il pannello frontale afferrandolo 
tramite la scanalatura laterale arrotondata 
e tirandolo verso di sé.

•	 Svitare il coperchio del terminale, 
estrarre e scollegare il collegamento 
della scheda del display come mostrato 
nell'illustrazione.

•	 Rimuovere le viti di fissaggio.
•	 Impostare l'aletta orizzontale in posizione 

di chiusura, staccare il perno orizzontale 
sul lato sinistro e spingerlo all'interno 
(vedere l'illustrazione), avendo cura di non 
danneggiare il perno o l'aletta durante la 
procedura.

COME RIMUOVERE LA GRIGLIA FRONTALE

Viti

Coperura

Copertura 

Connettore

Liquido

Gas
NO
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Collegamenti elettrici

Pannello frontale

Morsettiera alimentazione elettrica

Basamento

AT TENZIONE: prima di effettuare 
qualsiasi intervento, assicurarsi che 
l’alimentazione elettrica sia disinserita. 

L’ u n i t à  d e v e  e s s e r e  c o l l e g a t a 
direttamente ad un attacco elettrico o 
ad un circuito indipendente.

Alimentare con tensione di 230V (±10%).
Per proteggere l’unità contro i cortocircuiti, 

montare sulla linea di alimentazione un 
interruttore onnipolare magnetotermico 

max. 2A 250V (CIRCUIT BREAKER) con 
distanza minima di apertura dei contatti 
di 3mm.

Il cavo elettrico di alimentazione deve essere 
del tipo H07 V-K oppure N07 V-K con 
isolamento 450/750V se incassato in tubo 
o canaletta. Per installazioni con cavo in 
vista usare cavi con doppio isolamento di 
tipo H5VV-F.

Per tutti i collegamenti seguire gli schemi 

elettrici a corredo dell’apparecchio.
Assicurarsi che il cablaggio sia eseguito 

in conformità alle leggi e alle normative 
vigenti e al presente manuale.

Tutte le parti e i materiali forniti in cantie-
re devono essere conformi alle leggi e 
alle normative nazionali.
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WIRING DIAGRAM
(COOL ONLY)

AUX. AUXILIARY SWITCH:
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22

WIRING DIAGRAM
(COOL ONLY)

AUX. AUXILIARY SWITCH:

FOR MODEL: CWX500W & CWX700W
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ID

IFM

CAP.

INDOOR FAN

INDOOR COIL

FAN CAPACITOR:

:

:

TB
SM
RM

TERMINAL BLOCK

ROOM SENSOR
STEP MOTOR

:
:
:

GROUND
LINE

N NEUTRAL

:
:
:

L

THERMISTOR

MOTOR

H
I

M
E
D

LO
W

C
O
M

L
C

P
1
5

P
1
1

P
9

P21P18

P17

P19

P2 P1

P20

P22

SM

ID

P
6

IFM
RD

BR

CA
P.

DB DISPLAY BOARD:

DB

RM

WIR

AUX.

WIR WIRED REMOTE UNIT:
(OPTIONAL)

RD

TB
L N 1 2 3

YL
/G

R

MODEL: CWX500W
IFM WIRED TO - HI(GR), MED(YL) & LOW(BL)

IFM

INDOOR FAN MOTOR CON:

(GR)
(YL)

(BK)

(BL)

SPEED 3
SPEED 2

SPEED 4

SPEED 1

MODEL: CWX700W
IFM WIRED TO - HI(BK), MED(GR) & LOW(YL)

(WH)
(RD)

COMMON
COMMON

(BR) CAPACITOR

COLOR CODE:

BLACK
BLUE:

:
:
:

YL YELLOW

GR GREEN
BK
BL

:BR BROWN
RD RED

:

INDOOR UNIT

BR

BR
BL

SCHEMA ELETTRICO CWX500W - CWX700W





carta riciclata
recycled paper
papier recyclé
recycled Papier

AERMEC S.p.A.
Via Roma, 996
37040 Bevilacqua (VR) - Italia
Tel. + 39 0442 633111
Fax +39 0442 93577
marketing@aermec.com
www.aermec.com

Aermec si riserva la facoltà di apportare in qualsiasi momento tutte le modifiche ritenute necessarie per il miglioramento del prodotto.


